
tiguadores de energía, etc., y debe evitarse 
la falta de tirantez para evitar caídas de gran 
impacto. Este producto está pensado para 
usuarios experimentados, con formación 
específica y en forma.

Anclajes Debe cumplir con el estándar EN 
795. La resistencia debe cumplir las nece-
sidades de la situación específica (al me-
nos 10 kN) y el usuario debe permanecer 
siempre por debajo del anclaje. El usuario 
debe contar con suficiente espacio libre por 
debajo para evitar golpearse con algo en 
caso de caída (la longitud del equipo puede 
afectar la altura de una caída).

Peligro de palanca Este dispositivo u otro 
equipo puede hacer palanca contra un 
conector (como por ejemplo un mosquetón) 
y romperlo, abriendo el conector y provo-
cando la desconexión. Debe vigilarlo en todo 
momento. La placa de maniobras debe estar 
siempre con tensión en su sistema para ayu-
dar a evitar que el equipo se coloque en una 
posición incorrecta.

Inspección detallada Además de la inspec-
ción antes, durante y después de cada uso, 
debe ejecutarse una inspección detallada 
por parte de un inspector competente al me-
nos cada 12 meses, o más a menudo, según 
la frecuencia y el tipo de uso. Haga una co-
pia de estas instrucciones, emplee una como 
registro permanente de inspección y guarde 
la otra con el equipo. Es mejor entregar me-
canismos nuevos a cada usuario para que 
conozcan su historial completo.

Inspección antes y después de cada uso 
Compruebe la existencia de grietas, defor-
mación, corrosión, desgaste, etc. 

Inspección durante el uso Inspeccione 
con regularidad y monitorice el sistema, 
confirme las conexiones correctas, la posi-
ción del equipo, los conectores fijados del 
todo, etc.

Una formación completa y específica es to-
talmente necesaria antes de su uso. Estar en 
altura es peligroso y a usted le corresponde 
reducir los riesgos todo lo posible. Sin em-
bargo, nunca se puede eliminar los riesgos 
del todo. Hay muchas formas de utilizar 
incorrectamente este equipo, demasiadas 
para enumerar o imaginar. Debe comprender 
y asumir personalmente todos los riesgos y 
responsabilidades de utilizar este equipo. Si 
no puede o no quiere hacer esto, no utilice 
este equipo.

Compatibilidad Verifique la compatibilidad 
con otros componentes de su sistema. Las 
conexiones incompatibles pueden provocar 
desenganches, roturas, etc.

Vida útil Ilimitada en los productos de me-
tal, pero a menudo será menor, según las 
condiciones y la frecuencia de uso. Podría 
ser incluso de un solo uso en ciertos casos. 

Factores medioambientales La humedad, el 
hielo, la sal, la arena, la nieve, los productos 
químicos y otros factores pueden impedir 
una operación correcta o pueden acelerar 
enormemente el desgaste.

Apártelo del servicio y destrúyalo si:
1. Está significativamente cargado.
2. No pasa una inspección o hay dudas sobre 
su seguridad.
3. �Se utiliza incorrectamente, se altera, se 

daña, se expone a productos químicos 
dañinos, etc. 

4. El historial de uso es desconocido.

Consulte al fabricante si tiene dudas o preo-
cupaciones.

Mantenimiento y almacenamiento Límpielo 
si fuera necesario con agua dulce y, a conti-
nuación, deje que se seque por completo. 
Guárdelo en un lugar seco y alejado del ca-
lor y el frío extremo y evite la exposición a 
productos químicos.

Material principal Aleación de aluminio 
anodizado. 

Reparación o modificaciones al equipo Solo 
permitidas al fabricante o a los autorizados 
por escrito por el fabricante. 

Fabricado en EE.UU. con materiales domésti-
cos e importados

(FR) FRANÇAIS

ATTENTION !  
Pour utilisateurs confirmés uniquement !

 �Ces activités sont par nature dangereuses 
et présentent un risque important de bles-
sure ou de décès qu’il est impossible d’éli-
miner.
 �Ces instructions NE disent PAS tout ce qu’il 
y a à savoir.
 ��N’utilisez pas cet équipement si vous ne 
pouvez pas ou ne souhaitez pas comp-
rendre et assumer tous les risques et 
responsabilités pour tous les dommages/
blessures/décès qui peuvent résulter de 
son utilisation ou des activités entreprises 
avec celui-ci.
 �Toute personne utilisant cet équipement 
doit avoir lu et parfaitement compris ces 
instructions et doit s’y référer avant chaque 
utilisation.
 �Vous devez toujours avoir un dispositif de 
secours - ne confiez jamais une vie à un 
seul outil.
 �Vous devez disposer d’un plan de secours 
et de moyens de le mettre en œuvre. La 
suspension inerte à un harnais peut rapide-
ment entraîner la mort !
 ��N’utilisez pas cet équipement près de sour-
ces électriques, de machines en mouve-
ment ou à proximité de bords coupants ou 
de surfaces abrasives..
 �Nous ne sommes pas responsables des 
conséquences ou dommages directs, indi-
rects ou accidentels résultant de l’utilisa-
tion de nos produits.
 �Restez informé! Visitez régulièrement notre 
site Web et prenez connaissance des der-
nières instructions d’utilisation.

INTRODUCTION

Cet EPI est conçu pour protéger contre les 
chutes de hauteur et est conforme au règle-
ment UE 2016/425. La déclaration de confor-
mité est disponible sur www.rockexotica.
com.
AZORP: La Arizona Omni Rigging Pod 
(AZORP) est le tout dernier composant du 
Vortex Arizona AHD. Les pièces intérieures 
et extérieures de l’AZORP (en pack ou indiv-
iduelles) ont été conçues pour s’adapter à la 
branche intérieure ou supérieure du Vortex. 
Cela peut être un point de connexion pour 
un Gin Pole ou recevoir d’autres options de 
gréement lorsqu’utilisé avec des branches 
Vortex sur le Vortex ou lorsque les branches 
du Vortex servent de pièces de gréement.

PLAQUE DE GRÉEMENT AZORP  
CONSIDÉRATIONS PARTICULIÈRES

L’ AZORP est une plaque de gréement spé-

cifique destiné aux usagers expérimentés 
uniquement. Vous devez comprendre préci-
sément les forces en action et vous devez 
vous assurer que tous les équipements sont 
compatibles et que les maillons etc. sont cor-
rectement placés. L’ AZORP, les maillons et 
tous les autres équipements doivent pouvoir 
s’aligner librement avec la charge. Les tech-
niques utilisant l’AZORP et le Vortex Arizona 
nécessitent un entrainement spécial et une 
compréhension précise des physiques de 
gréement.
Le AZORP est extrêmement solide entre 
deux trous mais il est encore plus solide 
entre deux trous qui sont à l’opposé l’un de 
l’autre.

Le AZORP est testé et noté pour sa résis-
tance maximale à la rupture. Le AZORP sera 
normalement réglé avec plusieurs trous en 
utilisation. Faites très attention que la force 
totale sur chaque trou n’excède pas ce que 
vous aurez déterminé être une charge nor-
male.

Les AZORP intérieurs et extérieurs peu-
vent être utilisés ensemble ou séparément. 
L’AZORP « extérieur » bleu peut être utilisé 
avec la branche extérieure du Vortex Arizo-
na et l’AZORP « intérieur » orange peut être 
utilisé avec la branche intérieure du Vortex.

Fig. 1-3

1   �Date de fabrication: année, jour de l’an-
née, numéro de série du jour

     �CEN TS 16415 Les produits vérifiés confor-
mes à CEN TS 16415 sont approuvés pour 
être utilisés par 3 personnes au maximum. 
Organisme certifié pour la certification CE: 
VVUU, a.s., n.º d’organisme certifié 1019, 
Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, 
République Tchèque. Organisme certifié 
pour le contrôle de la fabrication de ce 
produit EPP: SGS United Kingdom Ltd. (CE 
0120), 202B Worle Parkway, Weston-su-
per-Mare, BS22 6WA, Royaume-Uni. 

2   ��Placez la face supérieure de l’AZORP ici. 
Les flèches confirment que vous pouvez 
tirer dans tous les sens.

UTILISATION

Utilisation prévue Cet équipement de pro-
tection individuelle (EPI) est utilisé pour relier 
deux pièces ou plus d’un équipement. Il peut 
être utilisé dans des systèmes individuels 
d’arrêt des chutes (PFAS), dans le maintien 
au travail, la retenue et les systèmes de 
secours. Il peut également être utilisé pour 
l’escalade et l’alpinisme. Il est conçu pour 
être utilisé par des utilisateurs médicalement 
aptes, spécialement formés et expérimentés.

Ancrage Doit être conforme à la norme EN 
795. La résistance doit correspondre aux be-
soins de la situation (au minimum 10 kN) et 
l’utilisateur doit toujours être sous l’ancrage. 
La hauteur libre sous l’utilisateur doit tou-
jours être suffisante pour qu’en cas de chute, 
il ne heurte rien (la longueur de cet équipe-
ment peut influencer la hauteur de chute). 
Danger de levier Cet appareil ou tout autre 
équipement peut venir se mettre en porte-à-
faux contre un connecteur (un mousqueton 
par exemple), le casser et l’ouvrir, entraînant 
une rupture de connexion. Surveillez ce point 
en permanence! La plaque doit toujours être 
sous tension dans votre système afin d’em-
pêcher l’équipement de se mettre dans une 
mauvaise position.

Inspection détaillée En plus de l’inspection 
avant, pendant et après chaque utilisation, 
une inspection détaillée réalisée par un ins-
pecteur compétent doit avoir lieu au moins 
une fois par an ou plus selon la fréquence 
et le type d’utilisation. Faites une copie de 
cette notice et utilisez-en une comme réfé-
rence permanente et conservez l’autre avec 
l’équipement Il est préférable de délivrer un 
équipement neuf à chaque utilisateur afin 
qu’il puisse en connaître tout l’historique.

Inspectez-le avant et après chaque utilisa-
tion Vérifiez l’absence de craquelure, défor-
mation, corrosion, usure, etc. sur toutes les 
pièces. Vérifiez que les flasques tournent 
librement et que le bouton de verrouillage 
fonctionne correctement. Le bouton de ver-
rouillage ne doit pas être entravé par la boue, 
la glace, la corrosion, etc. Vérifiez que le réa 
tourne correctement.

Inspection en cours d’utilisation Inspectez 
et surveillez régulièrement votre système, 
notamment: connections correctes, position, 
verrouillage complet des flasques et sortie 
complète des boutons.

Une formation spécifique et approfondie est 
absolument nécessaire avant utilisation. Le 
travail en hauteur est dangereux et il vous 
appartient de réduire les risques autant que 
possible. Cependant, les risques ne peuvent 
jamais être complètement éliminés. Vous 
devez personnellement comprendre et assu-
mer tous les risques et responsabilités liés à 
l’utilisation de cet équipement. Si vous n’êtes 
pas en mesure d’assumer les risques ou si 
vous ne le souhaitez pas, n’utilisez pas cet 
équipement.

Compatibilité Vérifiez la compatibilité avec 
les autres composants de votre système. 
Des connections incorrectes peuvent pro-
voquer un détachement, une rupture, etc. Si 
un émerillon est utilisé avec un câble, il doit 
s’agir d’un cable anti-rotation!

Durée de vie Illimitée pour les produits 
métalliques, mais elle est souvent sensible-
ment réduite en fonction des conditions et 
de la fréquence d’utilisation. Un événement 
exceptionnel peut vous amener à mettre 
au rebut un produit, même après une seule 
utilisation.

Facteurs environnementaux L’humidité, la 
glace, le sel, le sable, la neige, les produ-
its chimiques et d’autres facteurs peuvent 
empêcher le bon fonctionnement ou accélé-
rer fortement l’usure.

Cessez de l’utiliser et détruisez-le:
1 S’il a fait l’objet d’une surcharge.
2 �S’il ne passe pas l’inspection avec succès 

ou si vous avez des doutes quant à sa sé-
curité.

3 �S’il est mal utilisé, altéré, endommagé, ex-
posé à des produits chimiques dangereux, 
etc.

4 �Si l’historique d’utilisation n’est pas connu.
Consultez le fabricant si vous avez des dou-
tes ou des questions.

Maintenance et stockage Nettoyez à l’eau 
douce si nécessaire, puis laissez sécher 
complètement. Stockez dans un endroit sec 
loin de la chaleur et du froid extrêmes et évi-
tez l’exposition aux produits chimiques.

Matériau principal Alliage d’aluminium ano-
disé.

Réparations ou modifications de l’équipe-
ment Uniquement permises si elles sont réa-
lisées par le fabricant ou autorisées par écrit 
par le fabricant.

Fabriqué aux États-Unis à partir de matériaux 
locaux et étrangers

(DE) DEUTSCH

WARNUNG!
Nur für sachkundige Benutzer

 �Diese Aktivitäten sind grundsätzlich gefä-
hrlich und haben erhöhte Verletzungs-oder 
Todesrisiken, die nicht ausgeschlossen 
werden können.
 �Diese Gebrauchsanweisung teilt Ihnen NI-
CHT alles mit, was Sie wissen müssen.
 �Dieses Produkt darf nur von Anwendern 
eingesetzt werden, die alle vorhandenen 
Risiken berücksichtigen und die Verant-
wortung für alle Gefahren/Schäden/Ver-
letzungen, die aus der Benutzung dieses 
Ausrüstungsgegenstandes resultieren 
können, übernehmen
 �Jeder Anwender muss diese Gebrauchsan-
leitung verstehen und bei jeder Benutzung 
beachten.
 �Sie müssen immer eine zusätzliche Absi-
cherung haben - vertrauen Sie ein Leben 
niemals einer einzigen Sicherung an.
 �Sie müssen immer einen Rettungsplan ver-
fügbar haben und ihn umsetzen können. 
Träge Federung im Gurtzeug kann sehr 
schnell zum Tode führen!
 �Keine Benutzung in der Nähe von 
elektrischen Gefahren, sich bewegenden 
Maschinen oder scharfen Kanten oder rau-
hen Oberflächen.
 �Wir sind nicht verantwortlich für direkte, 
indirekte oder unbeabsichtigt auftretende 
Konsequenzen und Schäden, die aus der 
Benutzung unserer Produkte resultieren 
können.
 �Bleiben Sie auf dem neuesten Stand! 
Besuchen Sie regelmässig unsere Web-
seite und lesen die neuesten Gebrauch-
sanweisungen. www.rockexotica.com

EINFÜHRUNG

Diese PSA schützt vor Stürzen aus der Höhe 
und entspricht der EU-Verordnung 2016/425. 
Die Konformitätserklärung finden Sie unter 
www.rockexotica.com

AZORP: Das Arizona Omni Rigging Pod 
(AZORP) ist die neueste optionale Kompo-
nente zum künstlichen hohen Umlenkpunkt 
Arizona Vortex. Die inneren oder äußeren 
Teile des AZORP (als Set oder einzeln) sind 
so entwickelt, dass sie entweder über die in-
neren oder oberen Beine des Vortex passen. 
Es kann als Verbindungspunkt zur Hebeze-
ugstütze genutzt werden, sowie eine Stütze 
für andere Riggingoptionen bei Verwendung 
von Vortex-Beinen auf dem Vortex oder 
mit Vortex-Beinen als eigenständige Rig-
gingteile sein.

BESONDERHEITEN DER 
AZORP RIGGINGPLATTE

Das AZORP ist eine sehr spezielle Rig-
gingplatte und nur für erfahrene Benutzer 
geeignet. Sie müssen die Krafteinwirkungen 
sorgfältig berücksichtigen und sicherstellen, 
dass die Ausrüstung kompatibel ist und die 
Karabiner, usw. korrekt positioniert sind. 
Das AZORP, die Karabiner und die restlichen 
Geräte müssen sich unter Last frei justieren 
können. Die Verwendung von AZORP und 
Arizona Vortex erfordert Spezialtraining und 
genaues Verständnis der Riggingphysik.

Das AZORP ist zwischen zwei Löchern sehr 
widerstandsfähig, am widerstandsfähigsten 
jedoch zwischen zwei sich genau gegenü-
berliegenden Löchern. Das AZORP ist auf 
maximale Gesamtbruchfestigkeit getestet 
und bewertet. Beim Rigging mit dem AZORP 
werden normalerweise mehrere Löcher 
verwendet. Beachten Sie besonders, dass 
die Gesamtkraft an einem einzelnen Loch 
nicht die von Ihnen vorher als sicher bestim-
mte Arbeitskraft übersteigt.

Sowohl das innere als auch das äußere 
AZORP können zusammen oder einzeln 
verwendet werden. Das blaue „äußere” 
AZORP kann mit den äußeren Beinen des 
Arizona Vortex verwendet werden und das 
orange „innere” mit den inneren Beinen des 
Vortex.

Fig. 1-3

1    �Herstellungsdatum: 12 001 A Jahr, Tag im 
Jahr, Code, 001 Seriennummer des Tages

      �CEN TS 16415 Die gemäß CEN TS 16415 
geprüften Produkte sind für eine Verwen-
dung durch maximal 3 Personen zuge-
lassen. CE-Kennzeichnung Prüfstelle für 
die Überwachung der Produktion: SGS 
United Kingdom Ltd. (CE 0120), 202B Wor-
le Parkway, Weston-super-Mare, BS22 
6WA GB. Prüfstelle für die CE-Baumus-
terprüfung: WUU, a.s., notified body No. 
1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvani-
ce, Tschechien. 

(EN) ENGLISH
INTRODUCTION

This PPE is intended to protect against falls 
from height and conforms to EU regulation 
2016/425. Declaration of Conformity is avail-
able at www.rockexotica.com

AZORP: The Arizona Omni Rigging Pod 
(AZORP) Is the newest optional component 
to the Arizona Vortex AHD. The AZORP inner 
and outer pieces (as a set or individually) are 
designed to fit over either the Inner or Up-
per legs of the Vortex. It can be used as the 
connection point for a Gin Pole, as well as 
provide a host of other rigging options when 
used with Vortex Legs on the Vortex, or with 
Vortex legs as stand-alone rigging pieces.

AZORP RIG PLATE SPECIAL CONSIDERATIONS

The AZORP is a special type of rigplate and 
it is for advanced users only. You must ca-
refully understand the resulting forces and 
be sure all equipment is compatible and 
carabiners, etc. are properly positioned.  The 
AZORP, carabiners and all other equipment 
must be free to align with the load.  Tech-
niques involving the AZORP and Arizona 
Vortex require specialized training and ad-
vanced understanding of rigging physics.

The AZORP is very strong between any two 
holes, but it is the strongest between holes 
that are directly opposite from each other. 

The AZORP is tested and rated for a total 
maximum breaking strength.  The AZORP will 
usually be rigged with multiple holes being 
used.  Be very careful that the total force on 
any single hole does not exceed what you 
have determined to be a safe working load.

Both the inner and Outer AZORP can be 
used together or separated. The blue “outer” 
AZORP can be used with the outer leg of the 
Arizona Vortex and the orange “inner” can 
be used with the inner leg of the Vortex.

USE

Intended Use Only the loading shown as 
“OK” is allowed. Always verify proper po-
sitioning of your system and components. 
Equipment must be free to align with the 
load, any restraint is dangerous. Make sure 
you use redundant systems. Personal Pro-
tective Equipment (PPE) should only be used 
with energy absorbing systems such as dy-
namic ropes, energy absorbers, etc. & slack 
must be kept out of the system to prevent 
high impact falls. This product is intended for 
use by medically fit, specifically trained and 
experienced users.

Anchors Must meet the EN 795 standard. 
Strength must meet the needs of the particu-
lar situation (at least 10kN) and the user must 
always stay below the anchor. Clearance 
under the user must always be enough to 
prevent hitting anything in case of a fall (the 
length of this equipment can influence the 
height of a fall).

Leverage Hazard This device or other 
equipment can lever against a connector 
(such as a carabiner) and break it, opening 
the connector and causing disconnection. 
Guard against this at all times! The rig plate 
must always be under tension in your system 
to help prevent equipment shifting into an in-
correct position.

Detailed Inspection In addition to inspection 
before, during and after each use, a detailed 
inspection by a competent inspector must 
be done at least every 12 months or more 
frequently depending on amount and type of 
use. Make a copy of these instructions and 
use one as the permanent inspection record 
and keep the other with the equipment. It is 
best to issue new gear to each user so they 
know its entire history.

Inspect Before & After Use Check for cracks, 
deformation, corrosion, wear, etc. 

Inspection During Use Regulary inspect 
and monitor your system, confirming proper 
connections, equipment position, fully locked 
connectors, etc.

Thorough and specific training is absolutely 
essential before use. Being at height is dan-
gerous and it is up to you to reduce the risks 
as much as possible - but the risks can never 
be eliminated. There are many ways to mi-

 �These activities are inherently dangerous and carry a sig-
nificant risk of injury or death that cannot be eliminated.
 �These instructions DO NOT tell you everything you need to 
know.
 ��Do not use unless you can and will understand and assu-
me all risks and responsibilities for all damage/injury/death 
that may result from use of this equipment or the activities 
undertaken with it.
 �Everyone using this equipment must be given and tho-
roughly understand the instructions and refer to them be-
fore each use.
 �You must always have a backup-never trust a life to a single 
tool.
 �You must have a rescue plan and the means to implement 
it. Inert suspension in a harness can quickly result in death!
 �Do not use around electrical hazards, moving machinery or 
near sharp edges or abrasive surfaces.
 �We are not responsible for any direct, indirect or acciden-
tal consequences or damage resulting from the use of our 
products.
 �Stay up to date! Regularly go to our website and read the 
latest user instructions.

WARNING: This product can expose you to chemicals 
including nickel acetate, which is known to the State of 
California to cause cancer. For information go to WWW.
P65Warnings.ca.gov

  �AZORP
VXORP1
VXORP2
VXORP SET

WARNING!
EXPERT USE
ONLY

AZORP
Instructions for Use

CE 120  EN 795 
CEN TS 16415

Made in the USA using foreign and 
domestic materials

rockexotica.com
Rock Exotica LLC · POB 160470 · 
Freeport Center, E-16 · Clearfield, UT 
84016 · USA · �801 728-0630

VXORP500  04/2019 F

suse this equipment, too many to list or ima-
gine. You must personally understand and 
assume all risks and responsibilities of using 
this equipment. If you cannot or do not want 
to do this, do not use this equipment.
Compatibility Verify compatiblity with other 
components of your system. Incompatible 
connections can cause detachment, brea-
kage, etc.
Lifetime Unlimited for metal products, but 
will often be much less depending on condi-
tions and frequency of use; it could even be a 
single use in some cases. 
Rock Exotica 3-year guarantee. 
If your Rock Exotica product has a defect due to work-
manship or
materials please contact us for warranty service.This war-
ranty does not cover damages caused by improper care, 
improper use, alterations and modifications, accidental 
damage or the natural breakdown of material over extended 
use and time. 
Environmental Factors Moisture, ice, salt, 
sand, snow, chemicals and other factors can 
prevent proper operation or can greatly ac-
celerate wear.
Retire from Service & Destroy if it:
1. Is significantly loaded.
2. �Does not pass inspection or there is any 

doubt about its safety.
3. �Is misused, altered, damaged, exposed to 

harmful chemicals, etc. 
4. Usage history is not known.
Consult the manufacturer if you have any 
doubts or concerns.
Maintenance & Storage Clean if necessary 
with fresh water, then allow to dry comple-
tely. Store in a dry place away from extremes 
of heat and cold and avoid chemical expo-
sure.
Principal Material Aluminum alloy, ano-
dized. 
Repairs or Modifications to Equipment Are 
only allowed by the manufacturer or those 
authorized in writing by the manufacturer.

(ES) ESPAÑOL

¡ADVERTENCIA! ¡Solo para uso experto!

 �Estas actividades son intrínsecamente 
peligrosas e implican un riesgo significati-
vo de lesiones o de muerte que no puede 
eliminarse.
 ��Estas instrucciones NO le enseñan todo lo 
que necesita saber.
 �No lo utilice a no ser que pueda, entienda 
y asuma todos los riesgos y las responsa-
bilidades por todos los daños, lesiones o 
muerte que puedan resultar del uso de este 
equipo o de las actividades emprendidas 
con él.
 �Todos los usuarios de este equipo deben 
recibir instrucciones, comprenderlas por 
completo y consultarlas antes de cada uso.
 �Siempre debe contar con un respaldo: 
nunca confíe la vida de alguien en una sola 
herramienta.
 ��Debe contar con un plan de rescate y con 
métodos para implementarlo. La suspensi-
ón inerte en un arnés puede resultar rápi-
damente en la muerte.
 ��No utilice cerca de peligros eléctricos, 
maquinaria en movimiento o cerca de bor-
des afilados o superficies abrasivas.
 �No somos responsables de posibles con-
secuencias directas, indirectas o acciden-
tales, o daños resultantes del uso de nuest-
ros productos.
 �Esté al día. Visite nuestro sitio web con 
regularidad y lea las últimas instrucciones 
de usuario.

INTRODUCCIÓN

Este PPE está diseñado para proteger con-
tra caídas desde la altura y cumple con la 
normativa de la UE 2016/425. La Declaración 

DOCUMENTATION
Model

Complete Bath #

Year of Manufacture

Purchase Date

Date of 1st Use

User

DATE CONDITION INSPECTOR

de conformidad está disponible en www.
rockexotica.com

AZORP: El Arizona Omni Rigging Pod 
(AZORP) Es el más nuevo componente op-
cional para el Vortex Arizona AHD.
Las piezas internas y externas AZORP 
(como un conjunto o individualmente) están 
diseñadas para encajar ya sea en las patas 
Internas o Superiores del Vortex. Se puede 
utilizar como punto de conexión para un Gin 
Pole, así como proporcionar una serie de 
otras opciones de aparejo cuando se utili-
za con Patas Vortex en el Vortex, o con las 
patas Vortex como piezas independientes de 
aparejo.

CONSIDERACIONES ESPECIALES 
PLACAS DE APAREJO AZORP

El AZORP es un tipo especial de placa de 
aparejo y es sólo para usuarios avanzados. 
Usted debe entender cuidadosamente las 
fuerzas resultantes y estar seguro de que 
todo el equipo es compatible y los mosque-
tones, etc. están correctamente posiciona-
dos. El AZORP, los mosquetones y el resto 
del equipo deben estar libres para alinearse 
con la carga. Las técnicas que involucran el 
AZORP y el Vortex Arizona requieren capaci-
tación especializada y comprensión avanza-
da de la física de aparejo.

El AZORP es muy fuerte entre dos agujeros, 
pero es el más fuerte entre los agujeros que 
están directamente enfrente el uno del otro. 

El AZORP está probado y clasificado para re-
sistir la ruptura máxima total. El AZORP nor-
malmente se apareja con múltiples agujeros 
siendo utilizados. Tenga mucho cuidado de 
que la fuerza total sobre cualquier agujero 
individual no sobrepasa lo que ha determi-
nado como una carga de trabajo seguro.

Tanto el AZORP interior y Exterior se puede 
utilizar juntos o separados. El AZORP azul 
“exterior” se puede utilizar con la pata ex-
terior del Vortex Arizona y el “interior” na-
ranja se puede utilizar con la pata interior 
del Vortex. 

Fig. 1-3

1   �Fecha de fabricación: Año, día del año, 
código N.º de serie del día

     �CEN TS 16415 Los productos probados 
conforme a CEN TS 16415 están aproba-
dos para su uso por un máximo de 3 per-
sonas. Organismo notificado que controló 
la fabricación de este EPP: SGS United 
Kingdom Ltd. (CE 0120), 202B Worle Par-
kway, Weston-super-Mare, BS22 6WA, 
Reino Unido. Organismo notificado que 
ejecutó el examen de tipo CE: VVUU, a.s., 
n.º de organismo notificado 1019, Pikart-
ska 1337/7, Ostrava-Radvanice, República 
Checa.

2   �Coloque la vista superior de AZORP aquí. 
Las flechas muestran que está “OK” para 
tirar desde todas las direcciones.

  

USO

Uso previsto Solo la carga indicada como 
«OK» es válida.
Verifique siempre la posición correcta de 
su sistema y de los componentes. El equipo 
debe estar libre para alinearse con la carga: 
toda restricción es peligrosa. Asegúrese de 
que emplea sistemas de redundancia. El 
equipo de protección personal (EPP) solo 
debe emplearse con sistemas de absorción 
de energía, como cuerdas dinámicas, amor-

Strength (En) - Resistencia (Es) - 
Résistance (Fr) - Belastbarkeit (De) 
- Kracht (Du) - Wytrzymałosc (Pl) - 

Styrke (No) - Szilárdság (HU) 

Height (En) - Altura (Es) - Hauteur (Fr) - Höhe 
(De) - Hoogte (Du) - Wysokosc (Pl) - Høyde (No) 

- Magasság (HU)

Width (En) - Ancho (Es) - Largeur (Fr) - 
Breite (De) - Breedte (Du) - Szerokosc 

(Pl) - Bredde (No) - Szélesség (HU)

Weight (En) - Peso (Es) - Poids (Fr) - Gewicht 
(De) - Gewicht (Du) - Waga (Pl) - Vekt (No) - 

Súly (HU)

     3x
Maximum 3 persons (En) - Máximo 3 personas (Es) - 3 personnes maximum (Fr) - Maximal 

3 Personen (De) - Maximaal 3 personen (Du) - Maksymalnie 3 osoby (Pl) - Maksimum 3 personer 
(No) - Maximum 3 fő (HU)

AZORP Inner AZORP Outer AZORP Set

Strengh 36 kN 36 kN 36 kN

Height     4” (10 cm) 4” (10 cm) 5.5” (14 cm)

Width    6.5” (16.5 cm) 6.5” (16.5 cm) 6.5” (16.5)

Weight 1.5 lbs. (680 gm) 1.5 lbs. (680 gm) 3 lbs. (1.4 kg)

Certification   CEN TS 16415 CEN TS 16415 CEN TS 16415

Fig. 3

Manufacture Date
Year, Day of Year, 
Code, Serial Num-
ber for the Day

Fig. 1

CE certified:

CEN TS 16415
Products tested to CEN TS 16415 are approved for use use by a maximum of three people. Notified 
body controlling the manufacturing of this PPE: SGS United Kingdom Ltd. (CE 0120), 202B Worle 
Parkway, Weston-super-Mare, BS22 6WA UK. Notified body which performed EC type examina-
tion:  VVUU,a.s., notified body No. 1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Czech Republic.

Fig. 2Ok No!

Register your product at:
www.rockexotica.com/register



2     �Platzieren Sie die Obenansicht des 
AZORP hier. Die Pfeile zeigen, dass es 
„OK” ist, von allen Richtunge zu ziehen.

ANWENDUNG

Anwendungsbereich Diese Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) wird verwendet 
um zwei oder mehrere Ausrüstungsge-
genstände mit einander zu verbinden. Sie 
kann in Auffang- und Rückhaltesystemen 
(Benutzung von PSA gegen Absturz), bei 
Seilzugangs- und Positionierungstechniken 
sowie  Rettungsverfahren zum Einsatz 
kommen. Zusätzlich kann sie beim Klettern 
und Bergsteigen benutzt werden. Jeder 
Anwender muss körperlich belastbar sein 
und über eine spezielle Ausbildung sowie 
ausreichend praktische Erfahrung verfügen.

Anschlagpunkte Anschlagpunkte müssen 
sich oberhalb des Anwenders befinden 
und den Anforderungen der national gel-
tenden Normen und Richtlinien bzw. dem 
allgemein anerkannten Stand der Technik 
entsprechen, sie müssen jedoch immer eine 
Tragfähigkeit von mindestens 10 kN aufwei-
sen. Ein ausreichender Sturzraum ohne 
Hindernisse muss für den Fall eines Sturzes 
sichergestellt sein (die Länge des Verbin-
dungsmittels beeinflusst die Fallstrecke und 
damit den erforderlichen Sturzraum).

Kompatibilität Stellen Sie die Kompatibilität 
mit allen anderen Systemelementen sicher. 
Ungeeignete Verbindungselemente können 
zu Deformation oder Versagen führen. Bei 
Einsatz mit Stahlseil muss drallfreies Stahl-
seil eingesetzt werden.

Kontrolle vor und nach der Benutzung Über-
prüfen Sie das komplette Produkt auf Risse, 
Deformationen, Korrosion, Abrieb, usw. 
Vergewissern Sie sich, dass Schnapper und 
Verschlusshülse schließen und verriegeln 
und in jeder Hinsicht ordnungsgemäß funk-
tionieren. Der Keylock Verschluss darf nicht 
durch einen Fremdkörper blockiert und die 
Funktion der Hülse nicht durch Schmutz, Eis, 
Korrosion usw. beeinträchtigt werden.

Kontrolle während der Benutzung Über-
prüfen Sie die eingesetzte Ausrüstung 
während der Benutzung regelmäßig. Stellen 
Sie sicher, dass alle Verbindungselemente 
geschlossen und verriegelt sowie korrekt 
positioniert sind.

Verantwortung Eine spezielle Ausbildung 
vor der Benutzung ist zwingend erforderlich. 
Tätigkeiten in der Höhe sind gefährlich und 
es liegt in Ihrer Verantwortung die Risiken 
auf ein vertretbares Maß zu reduzieren, 
ein Restrisiko wird jedoch immer vorhan-
den sein! Jeder einzelne Anwender muss 
die Risiken kennen und verstehen und die 
Verantwortung bei der Benutzung dieses 
Produktes übernehmen. Kann dies nicht 
gewährleistet werden, darf diese Ausrüs-
tung nicht eingesetzt werden.

Sondern Sie das Produkt umgehend aus und 
entsorgen Sie es
1. nach Sturzbelastung oder Überbelastung.
2. �wenn es einer Überprüfung nicht stand-

hält oder es Zweifel hinsichtlich der Si-
cherheit gibt.

3. �nach Fehlbenutzung, Modifikation, Be-
schädigung, Kontakt mit aggressiven 
Chemikalien, usw.

4. �Wenn die bisherige Verwendung unbe-
kannt ist.

Kontaktieren Sie den Hersteller, wenn Sie 
Fragen oder Bedenken haben.

Lebensdauer Die Lebensdauer von Me-
tallprodukten kann theoretisch unbegrenzt 
sein. Abhängig von den Einsatzbedingungen 
und der Intensität der Benutzung kann diese 
deutlich kürzer sein, im Extremfall nur ein-
malige Benutzung.

Umwelteinflüsse Feuchtigkeit, Eis, Salz, 
Sand, Schnee, Chemikalien und andere 
Faktoren können die Funktionsweise des 
Produktes einschränken und den Verschleiß 
erhöhen.
Wartung & Lagerung Bei Bedarf mit klarem 
Wasser reinigen und anschließend komplett 
trocknen lassen. Sie können den Sicher-
ungsknopf reinigen, indem Sie ihn mit der 
Oberseite nach unten halten und mit einem 
leichten Schmiermittel besprühen, wäh-
rend Sie ihn betätigen. Bewahren Sie Ihre 
Ausrüstung an einem trockenen Ort auf und 
schützen Sie sie vor extremer Hitze- oder 
Kälteeinwirkung, vermeiden Sie den Kontakt 
mit Chemikalien
Material Aluminium, eloxiert
Reparaturen / Modifikationen Sind nur dur-
ch den Hersteller oder durch vom Hersteller 
autorisierte Stellen zulässig.

Prüfung/Kontrolle Zusätzlich zu der Kont-
rolle durch den Anwender vor, während 
und nach der Benutzung, muss mindestens 
alle 12 Monate oder bei Bedarf (abhängig 
von der Art und Intensität der Benutzung) 
eine Prüfung durch eine sachkundige Per-
son erfolgen. Nutzen Sie eine Kopie dieser 
Gebrauchsanleitung zur Dokumentation der 
Überprüfungen. Legen Sie dem Produkt eine 
Kopie des Prüfprotokolls bei. Verwenden Sie 
neue Ausrüstung für jeden neuen Anwen-
der, nur dadurch ist die Geschichte jedes 
Produktes nachvollziehbar.

Hergestellt in USA unter Verwendung von 
einheimischen und fremden Materialien

(DU) NEDERLANDS

WAARSCHUWING!
Alleen voor professioneel gebruik!

 �Alle hoogte-gerelateerde activiteiten zijn 
inherent gevaarlijk en het risico op mog-
elijk dodelijke verwondingen valt nooit uit 
te sluiten.
 �Deze instructies vertellen je NIET alles wat 
je moet weten om veilig met dit product te 
kunnen werken.
 �Gebruik dit product niet tenzij je alle risi-
co’s begrijpt en verantwoordelijkheid wilt 
nemen voor alle schade, verwondingen of 
dodelijke ongelukken die het resultaat kun-
nen zijn van het al dan niet foutieve gebruik 
van dit product.
 �Iedereen die dit product gebruikt dient hi-
ervoor een degelijke en volledige instructie 
ontvangen te hebben, behoort voor ieder 
gebruik zichzelf hiervan te vergewissen én 
dient zichzelf volledig op de hoogte houden 
van eventuele nieuwe ontwikkelingen.
 �Gebruik altijd een backup! Vertrouw nooit 
je leven toe aan een enkel apparaat.
 �Zorg altijd voor een gedegen redding-
splan en de middelen om dit uit te voe-
ren. Bewusteloos hangen in een gordel 
(suspension trauma) kan verassend snel 
leiden tot een dodelijke afloop.
 �Gebruik deze apparatuur niet in de buurt 
van hoogspanning, machines met onaf-
geschermde bewegende delen, scherpe 
randen of in de buurt van ruwe oppervlak-
ken.
 �Wij zijn niet verantwoordelijk voor enige 
directe, indirecte of accidentele consequ-
enties en/of schade die kan ontstaan gedu-
rende het gebruik van onze producten.

 �Blijf ten alle tijde geïnformeerd over onze 
producten en het gebruik ervan! Bezoek 
onze website regelmatig en lees de meest 
recente gebruiksaanwijzingen.

INTRODUCTIE

Deze PBM is ontworpen om te beschermen 
tegen vallen van hoogte en voldoet aan 
EU-regelgeving 2016/425. Conformiteitsverk-
laring is beschikbaar op www.rockexotica.
com

AZORP: The Arizona Omni Rigging Pod 
(AZORP) is het nieuwste optionele compo-
nent voor de Arizona Vortex AHD. De bin-
nenste en buitenste stukken (als een set of 
individueel) van de AZORP zijn ontworpen 
om over de binnenste of bovenste poten van 
de Vortex te passen. Het kan worden geb-
ruikt als verbindingspunt voor een Gin Pole, 
alsmede voor andere ankeropties wanneer 
gebruikt in combinate met Vortex Legs op de 
Vortex, of met Vortex Legs als zelfstandige 
ankerstukken.

AZORP ANKERPLAAT 
SPECIALE OVERWEGINGEN

De AZORP is een speciaal soort ankerplaat 
en is alleen voor gevorderde gebruikers. U 
moet de resulterende krachten goed begrij-
pen, en er zeker van zijn dat de hele uitrust-
ing compatibel is en dat de karabiners enz op 
juiste wijze zijn gepositioneerd. De AZORP, 
karabiners en alle andere apparatuur moe-
ten zich vrij kunnen bewegen om zichzelf 
uit te kunnen lijnen met de last. Technieken 
die gebruik maken van de AZORP en Arizona 
Vortex vereisen gespecialiseerde training 
en een gevorderde kennis van anker-tech-
nieken.
De AZORP is zeer sterk tussen twee wille-
keurige gaten, maar is het sterkst tussen die 
gaten die direct tegenover elkaar zijn gepo-
sitioneerd. De AZORP is getest en gekwalifi-
ceerd op een totale maximale breeksterkte. 
De AZORP zal meestal worden ingezet op 
een wijze waarbij meerdere gaten worden 
gebruikt. Let goed op dat de totale kracht op 
één enkel gat de veilige werklast, zoals door 
u vastgesteld, niet overschrijdt.
Zowel de binnenste als buitenste AZORP 
kunnen samen of apart worden gebruikt. De 
blauwe “buiten” AZORP kan worden geb-
ruikt met de buitenste poot van de Arizona 
Vortex, en de oranje “binnen” kan worden 
gebruikt met de binnenste poot van de Vor-
tex.

Fig. 1-3

1   �Fabricagegegevens: Jaar, dag van het 
jaar, code, Serienummer voor de dag

     �CEN TS 16415 Producten die getest zijn 
volgens CEN TS 16415 zijn goedgekeurd 
voor gebruik door ten hoogste 3 mensen. 
De aangemelde instantie die de productie 
van dit PBM controleert en beheert: SGS 
United Kingdom Ltd. (CE 0120), 202B Wor-
le Parkway, Weston-super-Mare, BS22 
6WA VK. De aangemelde instantie die 
het EG-typeonderzoek heeft uitgevoerd: 
VVUU, a.s., aangemelde instantie nr. 1019, 
Pikartska 1337/7, Ostrava-Radvanice, Ts-
jechische Republiek.

2   �Plaats bovenaanzicht van AZORP hier. 
Pijltjes geven aan dat het “OK” is om van 
iedere richting te trekken.

GEBRUIK

Beoogd gebruik Alleen belasting zoals afge-
beeld bij «OK» is toegestaan. Controleer al-
tijd de juiste positionering van uw systeem 
en componenten. De componenten moeten 
vrij zijn om zich met de lading uit te lijnen; 
belemmeringen zijn gevaarlijk. Zorg ervoor 
dat u redundante systemen gebruikt. Dit per-
soonlijk beschermingsmiddel (PBM) behoort 
alleen gebruikt te worden met energie ab-
sorberende componenten zoals dynamische 
touwen, schokdempers enz. Daarnaast mag 
er geen speling in het systeem ontstaan, dit 
om ernstige valpartijen te voorkomen. Dit 
PBM is bedoeld voor gebruik door in me-
disch opzicht gezonde, specifiek getrainde 
en competente gebruikers.

Ankerpunten Moeten aan de EN 795 norm 
voldoen. Sterkte moet voldoen aan de 
behoeften in de specifieke situatie (minstens 
10 kN) en de gebruiker moet altijd onder het 
ankerpunt blijven. Er moet altijd voldoende 
vrije ruimte onder de gebruiker zijn zodat 
hij/zij bij een val niets raakt (de lengte van 
deze apparatuur kan de hoogte van een val 
beïnvloeden).
Gevaar hefboomwerking Dit apparaat of 
andere uitrusting kan een hefboomwerking 
op een connector (zoals een karabinier) 
uitoefenen en deze breken, waardoor de 
verbinding wordt verbroken en de katrol eru-
it kan vallen. Voorkom dit te allen tijde! De 
ankerplaat moet in uw systeem altijd onder 
(een minimale) spanning staan om het ver-
schuiven van componenten naar een onjuis-
te positie te voorkomen.
Gedetailleerde inspectie Naast inspec-
tie vóór, tijdens en na elk gebruik, moet 
minstens iedere 12 maanden of vaker, 
afhankelijk van de hoeveelheid en het type 
gebruik. Maak een kopie van deze instruc-
ties; gebruik één kopie als het permanente 
inspectiedossier en bewaar de andere bij de 
apparatuur. Het beste is om elke gebruiker 
een nieuwe uitrusting te geven zodat hij/zij 
de hele geschiedenis ervan kent. 

Voor en na gebruik inspecteren Controleer 
alle onderdelen op scheurtjes, vervorming, 
corrosie, slijtage enz. 
Controle tijdens gebruik Controleer met re-
gelmaat uw systeem; verzeker uzelf ervan 
dat de karabinier gesloten en vergrendeld is 
en of de abseilacht correct gepositioneerd 
en georiënteerd is.
Uitgebreide en relevante training zijn ab-
soluut onmisbaar voor gebruik. Werken op 
hoogte is gevaarlijk en het is aan u om het 
risico zoveel mogelijk te beperken. Risico’s 
kunnen nooit volledig worden uitgesloten. 
U moet persoonlijk alle risico’s van en ve-
rantwoordelijkheden voor het gebruik van 
deze apparatuur begrijpen en aanvaarden. 
Als u dit niet wilt, of kunt, doen, gebruik 
dezeapparatuur dan niet.
Niet meer gebruiken, en vernietigen als:
1. Er een significante belasting is geweest.
2. �Het apparaat de inspectie niet doorstaat 

of indien er twijfels zijn over de veiligheid.
3. �Het apparaat verkeerd is gebruikt of is 

aangepast, beschadigd of blootgesteld 
aan schadelijke chemicaliën enz. 

4. �De gebruiksgeschiedenis niet bekend is.
Raadpleeg de fabrikant bij vragen of twijfel.
Levensduur Ongelimiteerd voor metalen 
producten, maar dit zal vaak minder zijn 
afhankelijk van de omstandigheden en het 
gebruik; in sommige gevallen kan dit zelfs 
een eenmalig gebruik zijn.
Omgevingsfactoren Vocht, ijs, zout, zand, 
sneeuw, chemicaliën en andere factoren 
kunnen goede werking voorkomen en slij-
tage sterk versnellen.

Onderhoud en opslag. Indien nodig met 
zoet water schoonmaken en volledig laten 
drogen. Bewaren op een droge plaats, uit de 
buurt van hitte en koude, vermijd blootstel-

ling aan chemicaliën. 

Materialen Aluminium legering, geano-
diseerd. 

Reparaties of wijzigingen aan apparatuur 
Mogen uitsluitend worden gedaan door de 
fabrikant of diegenen die schriftelijk door de 
fabrikant zijn geautoriseerd.

Geproduceerd in de VS met gebruik van bin-
nenlandse & buitenlandse materialen

(PL) POLSKI

UWAGA! Sprzęt tylko dla zaawansowanych 
użytkowników!

 �Czynności związane z użytkowaniem ni-
niejszego sprzętu są ze swej natury nie-
bezpieczne i ich wykonywanie wiąże się z 
poważnym i niemożliwym do całkowitego 
wyeliminowania zagrożeniem zdrowia lub 
życia
 �Niniejsza instrukcja NIE zawiera wszyst-
kich informacji, które powinien znać użyt-
kownik. 
 �Każdy użytkownik musi zrozumieć i za-
akceptować wszelkie ryzyko oraz być 
świadomy wszelkiej odpowiedzialności 
związanej z użytkowaniem niniejszego spr-
zętu, które może prowadzić do uszczerbku 
na zdrowiu, obrażeń lub śmierci. 
 �Każdy użytkownik niniejszego sprzętu 
powinien otrzymać i zrozumieć instrukcję 
oraz mieć możliwość skorzystania z niej w 
dowolnym momencie. 
 �Zawsze należy korzystać z autoasekuracji 
– nigdy nie należy polegać na tylko jednym 
przyrządzie. 
 �Należy dysponować planem awaryj-
nym oraz środkami do jego wdrożenia. 
Bezwładne zwisanie w uprzęży może szyb-
ko doprowadzić do śmierci!
 �Sprzętu nie należy stosować w pobliżu zag-
rożeń związanych z prądem elektrycznym, 
elementów ruchomych, ostrych krawędzi i 
powierzchni ścierających. 
 �Producent nie odpowiada za wszelkie 
bezpośrednie, pośrednie i przypadkowe 
zdarzenia oraz uszkodzenia wynikające z 
użytkowania jego produktów.
 �Pozostań na bieżąco z najnowszymi infor-
macjami! Prosimy o regularne odwiedza-
nie strony producenta i zapoznawanie się 
z najnowszymi instrukcjami dla użytkow-
ników. 

WPROWADZENIE

Ten PPE ma na celu ochrone przed upad-
kiem z wysokości i jest zgodny z przepisa-
mi UE 2016/425. Deklaracja zgodności jest 
dostępna na stronie www.rockexotica.com

AZORP: Arizona Omni Rigging Pod (w skró-
cie AZORP) to najnowszy przyrząd mocujący 
przeznaczony do opcjonalnego stosowania 
wraz z przyrządem Arizona Vortex AHD.
Element zewnętrzny i wewnętrzny przyrządu 
AZORP (stosowany w zestawie oraz osobno) 
zaprojektowano w taki sposób, aby można 
było je nałożyć na środkowe lub górne tyczki 
przyrządu Vortex. Przyrząd można stosować 
jako punkt przyłączeniowy do wysięgnika 
(Gin Pole) , a także jako główny punkt pod-
parcia dla innych zamocowań przy zasto-
sowaniu tyczek (nóżek) Vortex ze statywem 
Vortex lub ze statywem Vortex jako wolnos-
tojącym elementem mocującym.

SPECJALNE UWAGI DOTYCZĄCE PRZYRZĄDU DO 
MOCOWANIA LIN AZORP

AZORP to specjalny rodzaj mocowania pr-
zeznaczony wyłącznie dla zaawansowany-
ch użytkowników.
Użytkownik powinien dokładnie zrozumieć, 
w jaki sposób działają siły obciążeniowe 
oraz upewnić się, że wszystkie elementy 
sprzętu są kompatybilne ze sobą, oraz że 
karabinki, itp. znajdują się we właściwej 
pozycji. AZORP, karabinki oraz inne ele-
menty wyposażenia powinny umożliwiać 
swobodne dostosowanie się do obciążenia.
Przed zastosowaniem przyrządów AZORP 
oraz Arizona Vortex należy odbyć specjalne 
szkolenie oraz dokładnie zrozumieć zasady 
dotyczące mocowania lin. 
Przyrząd AZORP gwarantuje mocowanie 
o dużej wytrzymałości pomiędzy dwoma 
dowolnymi otworami, jednakże największa 
wytrzymałość ma miejsce, gdy otwory znaj-
dują się bezpośrednio naprzeciwko siebie. 
Przyrząd AZORP przetestowano pod kątem 
maksymalnej wytrzymałości całkowitej. 
AZORP zazwyczaj stosuje się do mocowania 
lin przy jednoczesnym wykorzystaniu kilku 
otworów. Należy uważać, aby wartość cał-
kowita siły działającej na dowolny z otworów 
nie przekraczała wartości, którą użytkownik 
uzna wcześniej za bezpieczne obciążenie 
robocze.
Zarówno wewnętrzny, jak i zewnętrzny 
element AZORP można stosować razem 
lub osobno. Element AZORP w kolorze nie-
bieskim można stosować do „zewnętrznej” 
tyczki przyrządu Arizona Vortex, natomiast 
element w kolorze pomarańczowym można 
stosować do „wewnętrznej” tyczki przyrzą-
du Vortex.

Rys. 1-3

1   �Data produkcji: 09 001 lat, dzień w roku, 
Kod 001 numer seryjny dla danego dnia

     �CEN TS 16415 Produkty przetestowane 
zgodnie z normą CEN TS 16415 zatwier-
dzono do stosowania przez maksymalnie 
3 osoby. Jednostka notyfikowana nad-
zorująca produkcję niniejszego Środka 
Ochrony Indywidualnej: SGS United 
Kingdom Ltd. (CE 0120), 202B Worle Par-
kway, Weston-super-Mare, BS22 6WA 
UK (Wielka Brytania). Jednostka notyfiko-
wana, która przeprowadziła badanie typu 
WE: VVUU,a.s., jednostka notyfikowana 
nr 1019, Pikartska 1337/7, Ostrava-Radva-
nice, Republika Czeska.

2   �Umieść przyrząd AZORP, aby jego jego 
górna część widoczna była w tym miejs-
cu. Strzałki wskazują, że można pociąg-
nąć z dowolnego kierunku.

UŻYTKOWANIE

Przeznaczenie. Obciążanie jest dopuszc-
zalne tylko w sposób przedstawiony na 
rysunkach podpisanych “OK”.  Cały czas 
należy sprawdzać, czy układ i jego kompo-
nenty znajdują się we właściwej pozycji. 
Sprzęt musi być wolny, aby orientować się 
kierunkowo do obciążenia, wszelkie ogra-
niczenia są niebezpieczne. Należy korzystać 
z systemu autoasekuracji. Środki Ochrony 
Osobistej (SOI) powinny być używane wy-
łącznie z systemami absorpcji energii takimi 
jak liny dynamiczne, absorbery, itp, należy 
też pamiętać o wybieraniu luzu, aby zapo-
biec upadkom z dużej wysokości. Niniejszy 
sprzęt został zaprojektowany do użytkowa-
nia przez sprawne fizycznie, odpowiednio 
przeszkolone i doświadczone osoby. 
Punkty kotwiczące. Punkty kotwiczące 
muszą spełniać wymogi normy EN 795. Wy-
trzymałość musi być odpowiadać wymogom 
danej sytuacji (min. 10 kN), a użytkownik 
musi cały czas znajdować się poniżej mie-
jsca zakotwiczenia. Przestrzeń pod użyt-
kownikiem musi być wystarczająca, aby 
w razie upadku użytkownik nie uderzył o 

przeszkodę (długość niniejszego sprzętu 
może mieć wpływ na długość opadania). 

Ryzyko dźwigni Niniejszy przyrząd lub pr-
zedmiot wchodzący w skład wyposażenia 
może spowodować podważenie łącznika 
(np. karabinek) i doprowadzić do jego zła-
mania lub otwarcia, powodując tym samym 
rozłączenie układu. Należy zachować szcze-
gólną ostrożność, aby nie dopuścić do takiej 
sytuacji. Płytka musi zawsze znajdować się 
w pozycji napiętej w ramach układu, aby 
nie dopuścić do ustawienia się jej w niep-
rawidłowej pozycji. 
Kontrola przed i po użytkowaniu. Należy 
sprawdzić wszystkie części pod kątem 
obecności pęknięć, deformacji, korozji, zuży-
cia, itp. 
Kontrola w trakcie użytkowania. Należy 
regularnie sprawdzać układ, aby upewnić 
się, czy jego elementy są odpowiednio 
zabezpieczone i połączone oraz ułożone 
poprawnie względem pozostałego sprzętu. 

Przed rozpoczęciem użytkowania sprzętu. 
Przebywanie na wysokościach niesie ze 
sobą niebezpieczeństwo, a w gestii użytko-
wnika leży ograniczenie ryzyka w jak najwy-
ższym Całkowite wyeliminowanie ryzyka 
nie jest możliwe. Sposobów niewłaściwego 
użytkowania przyrządu jest zbyt wiele, aby je 
wszystkie wymienić. Każdy użytkownik mu 
powinien być świadomy wszelkiego ryzyka 
i odpowiedzialności związanej z użytkowa-
niem niniejszego sprzętu. Jeśli jednak użyt-
kownik nie jest w stanie tego zaakceptować, 
nie powinien tego sprzętu stosować. 

Wycofanie z użycia i utylizacja sprzętu 
powinny nastąpić, gdy: 
1. �Doszło do poważnego obciążenia sprzętu.
2. �Nie przeszedł on przeglądu lub ist-

nieją jakiekolwiek wątpliwości co do 
bezpieczeństwa jego użytkowania. 

3. �Został użyty niezgodnie z przeznaczeni-
em, zmodyfikowany, zniszczony, poddany 
działaniu szkodliwych środków chemicz-
nych, itp. 

4. �Sposób, w jaki sprzęt był wcześniej sto-
sowany, nie jest znany.

W przypadku pytań lub wątpliwości należy 
skontaktować się z producentem. 

Okres trwałości Nieograniczony w pr-
zypadku produktów metalowych, ale na 
jego skrócenie wpływ mogą mieć warunki 
i częstotliwość korzystania. W niektórych 
przypadkach może okazać się, że przyrząd 
będzie niesprawny po jednorazowym użytku.
Wpływ środowiska zewnętrznego Wilgoć, 
lód, sól, piasek, śnieg, środki chemiczne 
i inne czynniki mogą wpływać na niep-
rawidłowe działania sprzętu lub znacząco 
zwiększyć stopień jego zużycia.
Konserwacja i przechowywanie W razie 
potrzeby myć czystą wodą i po zostawić do 
całkowitego wysuszenia. Przechowywać w 
suchym miejscu z dala od ekstremalnych 
temperatur i środków chemicznych. 
Materiał główny Anodyzowany stop alumi-
nium. 
Naprawa i modyfikacje Wszelkich napraw i 
modyfikacji sprzętu dokonywać  jedynie jego 
producent i podmioty upoważnione do tego 
przez producenta na piśmie. 

Knekkfare Dette utstyret eller annet utstyr 
kan kile seg mot et koplingsstykke (som 
f.eks. en karabiner) og knekke det slik at 
taljen faller ut. Beskytt mot dette til enhver 
tid! Svivelen må belastes kontinuerlig for å 
eliminere muligheten for forskyvninger og 
feilbelastninger. 
Kontrola szczegółowa Dodatkowo, poza 
każdorazową kontrolą mającą miejsce przed 
w trakcie i po użytkowaniu, sprzęt powini-
en zostać poddany szczegółowemu prze 
przez kompetentnego inspektora raz na 12 
miesięcy lub częściej, w zależności od częs-
totliwości i sposobu użytkowania sprzętu. 
Prosimy sporządzić kopię niniejszej instrukc-
ji i przechowywać ją wraz ze sprzętem, nato-
miast oryginał zachować jako stały protokół 
kontroli. Najlepszą praktyką jest, gdy dany 
użytkownik korzysta ze sprzętu od nowości, 
dzięki czemu będzie mieć pewność, w jaki 
sposób był on użytkowany.
Wyprodukowano w USA przy zastosowaniu 
rodzimych oraz zagranicznych materiałów

(NO) NORSK

ADVARSEL! 
Bare til ekspertbruk!

 �Disse aktivitetene er i seg selv farlige og ut-
gjør en betydelig risiko for skade eller død 
som ikke kan elimineres.
 �Denne bruksanvisningen forteller deg IKKE 
alt du trenger å vite.
 �Skal ikke brukes med mindre du kan, og vil, 
forstå og påta deg alle risikoer og ansvar 
for all skade/personskade/død som kan 
resultere fra bruk av dette utstyret eller 
aktivitetene du bruker det til.
 �Enhver som bruker dette utstyret må bli gitt, 
og grundig forstå, bruksanvisningene og 
henvise til dem før hver bruk.
 �Du må alltid ha en ekstra sikring. Stol aldri 
på en enkelt komponent.
 �Du må ha en redningsplan og evne til å 
bruke den. Å henge bevisstløs i en sele kan 
raskt resultere i død!
 �Må ikke brukes i nærheten av elektriske 
farer, bevegelig maskineri eller nær skarpe 
kanter eller rue overflater.
 �Vi er ikke ansvarlig for noen direkte, indi-
rekte eller utilsiktede konsekvenser eller 
skade som resulterer fra bruken av våre 
produkter.
 �Hold deg oppdatert! Gå til nettstedet vårt 
regelmessig og les de siste brukerveiled-
ningene.

INTRODUKSJON

Takk for at du kjøpte dette Rock Exotica pro-
duktet. Vi lager et bredt utvalg riggeplater 
som utmerker seg innenfor en rekke bruk-
sområder.
AZORP: Arizona Omni Rigging Pod (AZORP) 
er det nyeste, valgfri komponentet til Arizo-
na Vortex AHD. AZORP indre og ytre deler 
(som et sett eller individuelt) er laget for å 
passe over Vortex’ens indre eller øverste 
ben. Den kan brukes som et knutepunkt 
for en bardunert mast, såvel som en rekke 
andre riggemuligheter i samspill med bena 
på Vortex’en, eller med Vortex’ens ben som 
enestående riggekomponenter.

AZORP RIGGEPLATE TIL SPESIALBRUK

AZORP er en spesiell type riggeplate, og kan 
kun brukes av erfarne brukere. Det er viktig 
at du forstår nettobelastning, sørger for at alt 
utstyr er kompatibelt og at karabiner osv. er 
riktig plassert. AZORP, karabiner og alt annet 
utstyr må være fritt til å rette seg etter lasten. 
Teknikker som involverer AZORP og Arizona 
Vortex krever spesialopplæring og en utmer-
ket forståelse av riggefysikk.
AZORP er meget sterk mellom to hull, men er 
sterkest dersom hullene er paralelle. AZORP 
er testet og godkjent for en maksimal bru-
ddstyrke. AZORP vil normalt rigges med flere 
hull i bruk. Sørg for at den totale belastning 
på hvert enkelt hull ikke overgår trygg laste-
grense. 
Både den indre og ytre AZORP kan brukes 
sammen eller hver for seg. Den blå, “ytre” 
AZORP kan brukes sammen med det ytre 

benet av Arizona Vortex, og den oransje 
“indre” kan brukes sammen med den indre 
benet av Vortex’en.

Fig. 1-3

1   �Produksjonsdato: År, Dag i året, Kode, 
Dagens serienummer

     �CEN TS 16415 Produkter testet til CEN TS 
16415 er godkjent til bruk av maksimum 
3 personer. Teknisk kontrollorgan som 
utførte EC-typeundersøkelse: VVUU, a.s., 
TKO nr. 1019, Pikartska 1337/7, Ostra-
va-Radvanice, Tsjekkia. Teknisk kontro-
llorgan for produksjon av dette personlige 
verneutstyret: SGS United Kingdom Ltd. 
(CE  0120),  202B  Worle Parkway, Wes-
ton-super-Mare, BS22 6WA Storbritannia. 

2   �Plasser AZORP sett ovenfra her. Piler som 
viser at det er “OK” å dra fra alle retninger.

BRUK

Tiltenkt bruk Bare lasting vist som “OK” er 
tillatt. Sjekk alltid riktig plassering av syste-
met og komponentene. Utstyret må henge 
fritt for å innstille med lasten, enhver be-
grensende faktor er farlig. Vær sikker på 
at du bruker redundante systemer. Dette 
personlige verneutstyret skal bare brukes 
med energiabsorberende systemer som 
dynamiske tau, falldempere etc., og slakk 
må holdes ute av systemet for a hindre fall 
med stor belastning. Utstyret er beregnet til 
a brukes av helsemessig skikkede, spesielt 
opplærte og erfarne brukere.
 Ankere Må oppfylle EN 795-standarden. 
Styrken må oppfylle behovene til den spe-
sielle situasjonen (minst 10 kN), og brukeren 
må alltid stå nedenfor ankeret. Klaringen un-
der brukeren må alltid være nok til å unngå 
at man treffer noe i tilfelle et fall (lengden av 
dette utstyret kan påvirke høyden av et fall).

Knekkfare Dette utstyret eller annet utstyr 
kan kile seg mot et koplingsstykke (som 
f.eks. en karabiner) og knekke det slik at 
taljen faller ut. Beskytt mot dette til enhver 
tid! Svivelen må belastes kontinuerlig for å 
eliminere muligheten for forskyvninger og 
feilbelastninger.
Kompatibilitet Bekreft kompatibilitet med 
andre komponenter i systemet ditt. Koplinger 
som ikke er kompatible, kan forårsake løsri-
ving, brudd osv. Hvis en svivel brukes med en 
wire, må det være en antirotasjonswire!
Grundig kontroll I tillegg til kontroll før, under 
og etter hver bruk må det foretas en grundig 
kontroll av en kompetent person minst hver 
12. måned eller oftere avhengig av mengden 
og typen bruk. Lag en kopi av denne bruk-
sanvisningen og bruk den ene som det per-
manente inspeksjonsregisteret og oppbevar 
den andre sammen med utstyret. Det er best 
å gi nytt utstyr til hver bruker slik at de kjen-
ner til utstyrets fulle historie.
Kontroll før og etter hver bruk Sjekk alle 
deler for sprekker, deformasjon, korrosjon, 
slitasje osv. 
Kontroll under bruk Kontroller og overvåk 
det oppkoplede utstyret, og sjekk at kara-
bineren er låst og riktig plassert i forhold til 
andre komponenter.
Grundig og tilpasset opplæring er absolutt 
nødvendig før bruk. Det er farlig å være i 
høyden, og det er opp til deg å redusere risi-
koene så mye som mulig – men risikoene kan 
aldri bli eliminert. Det er mange gale måter 
å bruke dette utstyret på – altfor mange til 
å føre opp eller tenke seg. Du må personlig 
forstå og påta deg alle risikoer og ansvar ved 
bruk av dette utstyret. Hvis du ikke kan eller 
vil gjøre det, må du ikke bruke dette utstyret. 
Skal tas ut av bruk og tilintetgjøres hvis 
utstyret:
1 er betydelig belastet
2 �ikke godkjennes ved kontroll eller hvis det 

tvil om sikkerheten
3 �er brukt på feil måte, blir endret, skadet, 

utsatt for skadelige kjemikalier osv.
4 �Har en ukjent brukshistorie. 
Snakk med produsenten hvis du er i tvil eller 
har bekymringer rengjør om nødvendig.
Levetid Ubegrenset for metallprodukter, men 
er ofte begrenset, avhengig av bruksforhold 
og hvor ofte utstyret brukes. Den kan til og 
med være én enkel bruk i noen tilfeller.
Miljøfaktorer Fuktighet, is, salt, sand, snø, 
kjemikalier og andre faktorer kan hindre rik-
tig funksjon eller kan i stor grad fremskynde 
slitasje.
Rengjør om nødvendig med rent vann, la det 
så tørke helt.
Knappen kan bli rengjort ved å holde den 
opp-ned og spraye en lett smøring inn i den 
mens den brukes. Skal oppbevares på et tørt 
sted vekk fra ekstrem varme og kulde, og 
unngå eksponering for kjemikalier.
Hovedmaterialer Aluminiumlegering, ano-
disert.
Reparasjoner eller modifisering av utstyr Er 
bare tillatt for produsenten eller de som har 
skriftlig autorisasjon fra produsenten.
Produsert i USA med materialer fra både 
inn- og utland

(HU) MAGYAR

FIGYELEM!
Csak hozzáértők használhatják

 �Ezek a tevékenységek jellegüknél fogva 
veszélyesek, és sérülések vagy halál jelen-
tős kockázatával járnak, melyet nem lehet 
kiküszöbölni.
 �A jelen utasításban NEM található meg 
minden szükséges tudnivaló.
 ��Kizárólag abban az esetben használja, ha 
képes és hajlandó megérteni és vállalni 
minden kockázatot és felelősséget minden 
olyan kár/sérülés/haláleset vonatkozásá-
ban, amely a jelen eszközök használatából 
vagy az azokkal végzett tevékenységekből 
ered.
 �Minden, az eszközöket használó személy-
nek minden egyes használatot megelőzően 
át kell adni a jelen utasítást, és neki azt ala-
posan meg kell értenie és alkalmaznia kell.
 �Kötelező mindig tartalékkal is rendelkez-
ni: soha nem szabad életet bízni egyetlen 
szerszámra.
 �Rendelkezni kell mentési tervvel és a meg-
valósításához szükséges eszközökkel. A 
hevederben való mozdulatlan felfüggesz-
tés hamar halált okozhat.
 �Ne használja áramütés veszélyének, moz-
gó gépeknek, illetve éles széleknek és kop-
tató hatású felületeknek a közelében.
 �Nem vállalunk felelősséget semmiféle, a 
termékeink használatából eredő közvetlen, 
közvetett, illetve véletlen következményért 
és káresetért.
 �Kövesse a fejleményeket! Keresse fel 
rendszeresen webhelyünket, és olvassa el 
a legfrissebb használati utasítást.

BEVEZETÉS

Ez a PPE a magasságtól való leesés ellen 
védett és megfelel az EU 2016/425 rende-
letének. A megfelelőségi nyilatkozat a www.
rockexotica.com címen érhető el.
AZORP: Az Arizona Omni Rigging Pod 
(AZORP) az Arizona Vortex AHD legújabb 
opcionális összetevője. Az AZORP belső 
és külső alkatrészei (készletben, illetve 
egyenként) úgy vannak kialakítva, hogy a 
Vortex belső, illetve felső szárai fölé elfér-
jenek. Felhasználható emelőárboc csatla-
kozópontjaként, valamint rengeteg egyéb 

rögzítési lehetőséget kínál a Vortexen lévő 
Vortex-szárakkal, illetve önálló rögzítő alk-
atrészekként felhasznált Vortex-szárakkal 
együtt alkalmazva.

AZ AZORP RÖGZÍTŐLEMEZRE VONATKOZÓ  
KÜLÖNLEGES SZEMPONTOK

Az AZORP egy különleges rögzítőlemez, és 
kizárólag haladó felhasználók számára ké-
szült. Alaposan tisztában kell lennie az eredő 
erőkkel, és meg kell győződnie arról, hogy 
minden felszerelés kompatibilis, és a kara-
binerek stb. megfelelően vannak elhelyezve. 
Az AZORP, a karabinerek és minden egyéb 
felszerelés szabadon igazodhasson a terhe-
léshez. Az AZORP és az Arizona Vortex fel-
szerelések használatával járó technikák kü-
lönleges képzést, valamint a rögzítés fizikai 
szempontjainak haladó megértését igénylik.
Az AZORP bármely két lyuk között igen erős, 
de a legerősebb az egymással közvetlenül 
szemben lévő lyukak között. Az AZORP tel-
jes maximális szakítószilárdságát teszteljük, 
és ennek megfelelően van besorolva. Az 
AZORP rögzítése általában több lyuk felhasz-
nálásával történik. Legyen nagyon óvatos, 
hogy semelyik lyukra se hasson nagyobb erő 
összesen, mint amelyet biztonságos munka-
terhelésként meghatározott.
A belső és a külső AZORP használható 
együttesen, illetve különválasztva. A kék 
„külső” AZORP az Arizona Vortex külső szá-
rával, a narancssárga „belső” pedig a Vortex 
belső szárával használható.

1-3. ábra

1   �Gyártási dátum: Év, év napja, nap soro-
zatszámának kódja

      �CEN TS 16415 A CEN TS 16415 szerint tesz-
telt termékek legfeljebb három személy 
általi használatra vannak jóváhagyva. A 
jelen személyi védőfelszerelés gyártását 
felügyelő értesített szerv: SGS United 
Kingdom Ltd. (CE 0120), 202B Worle 
Parkway, Weston-super-Mare, BS22 
6WA UK.  Az EC típusú vizsgálatot végző 
értesített szerv: VVUU, a.s., értesített 
szerv száma: 1019, Pikartska 1337/7, Os-
trava-Radvanice, Csehország. A CEN TS 
16415 szerint tesztelt termékek legfeljebb 
három személy általi használatra vannak 
jóváhagyva.

2   �Az AZORP felülnézete ide helyezendő. 
A minden irányból való húzás elfoga-
dhatóságát mutató nyilak.

HASZNÁLAT

Rendeltetésszerű használat Csak „OK” me-
gjelenése mellett engedélyezett a terhelés. 
Mindig ellenőrizze a rendszer és az össze-
tevők megfelelő elhelyezését. A felszere-
léseknek szabadon igazodniuk kell tudni a 
terheléshez, mindenfajta korlátozás veszé-
lyes. Mindenképpen használjon redundáns 
rendszereket. Személyi védőfelszerelést 
kizárólag energiaelnyelő rendszerekkel 
– például dinamikus kötelekkel, energiael-
nyelőkkel stb. – szabad használni, és a nagy 
hatású esések megelőzése érdekében a 
rendszerben nem szabad megereszkedést 
hagyni. A termék egészségügyileg alkalmas, 
szakképzésben részesült és tapasztalt fel-
használók számára készült.
A horgonyoknak meg kell felelniük az EN 795 
szabványnak. Az erőhatásnak meg kell felel-
nie az adott helyzet igényeinek (legalább 10 
kN), és a felhasználónak mindig a horgony 
alatt kell tartózkodnia. A felhasználó alatti 
térköznek elegendőnek kell lennie ahhoz, 
hogy esés esetén ne ütközzön semmibe (a 
készülék hossza befolyásolhatja az esés 
magasságát).
Emelés veszélye Az eszköz vagy más 
felszerelés nekifeszülhet egy kötőelemnek 
(például karabinernek) és eltörheti azt, így 
kinyílik a kötőelem és szétválás történhet. 
Mindenkor ügyeljen erre! A kikötöző heve-
dernek mindig feszültség alatt kell lennie a 
rendszerben, hogy megakadályozza a felsze-
relések eltolódását helytelen állásba.
Részletes vizsgálat A használat előtt, alatt 
és után végzendő vizsgálaton kívül legalább 
12 havonta, illetve a használat mennyisé-
gétől és jellegétől függően gyakrabban 
hozzáértő személynek részletes vizsgálatot 
kell végeznie. Másolja le a jelen utasítást, 
és az egyik példányt használja állandó 
vizsgálati nyilvántartásként, a másikat pedig 
tartsa a felszerelés közelében. A legjobb, 
ha minden felhasználó új felszerelést kap, 
hogy tisztában legyen annak teljes előtör-
ténetével.
Vizsgálat használat előtt és után Ellenőrizze, 
hogy észlelhető-e repedés, deformáció, kor-
rózió, kopás stb. 
Vizsgálat használat közben Vizsgálja meg 
rendszeresen és kísérje figyelemmel a 
rendszert, ellenőrizze a helyes kötéseket, 
a felszerelés helyzetét, a teljesen reteszelt 
kötőelemeket stb.
A használat előtt mindenképpen szüksé-
ges az alapos szakképzés. A magasban 
tartózkodni veszélyes, és az Ön felelőssége 
a kockázatok lehető legnagyobb mértékű 
csökkentése, azonban a kockázatokat soha 
nem lehet teljesen kiküszöbölni. A felsze-
relést számos módon lehet nem rendelte-
tésszerűen használni – túl sok ahhoz, hogy 
felsoroljuk, vagy akár csak elképzeljük. 
Minden személynek tisztában kell lennie 
a felszerelés használatával járó kockáza-
tokkal, és vállalnia kell a felelősséget ezek 
tekintetében. Ha erre nem képes vagy nem 
hajlandó, ne használja a felszerelést.
Kompatibilitás Ellenőrizze a rendszer egyéb 
összetevőivel való kompatibilitást. A nem 
kompatibilis összeköttetések leválást, sza-
kadást stb. okozhatnak.
Élettartam A fém termékeknél korlátlan, 
ám a körülményektől és a használati gya-
koriságtól függően gyakran sokkal kevesebb 
– egyes esetekben az élettartam egyetlen 
felhasználásra korlátozódhat. 
Környezeti tényezők A nedvesség, a jég, a 
só, a hó, a vegyszerek és egyéb tényezők 
megakadályozhatják a megfelelő működést, 
illetve jelentősen meggyorsíthatják a kopást.
Vonja ki a forgalomból és semmisítse meg, 
ha:
1. Jelentősen meg van terhelve.
2. �Nem felel meg a vizsgálat alkalmával, 

vagy kétségek merülnek fel biztonságossá-
ga tekintetében.

3. �Tévesen használják, módosítják, megsé-
rül, ártalmas vegyszereknek való kitettség 
történik stb. 

4. A használati előtörténet nem ismert.
Kérjen tanácsot a gyártótól, ha kétségei 
vagy aggályai vannak.
Karbantartás és tárolás Szükség esetén 
tisztítsa friss vízzel, majd hagyja teljesen 
megszáradni. Tárolja száraz helyen, szélső-
séges hőtől és hidegtől távol, és kerülje a 
vegyszereknek való kitettséget.
Alapanyag Eloxált alumíniumötvözet. 
A felszerelés javítását és módosítását 
Kizárólag a gyártó, illetve az általa írásban 
meghatalmazott felek végezhetik.
Az USA-ban gyártják hazai és külföldi anya-
gok felhasználásával.
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